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Carta de San Pablo a los

GÁLATAS,11

Galacia sitanare Cristore ajitirýnùrãre Pablo ð ucacõare queti

1
1_2 ¿Ñaboati mùa, Galacia sitana, Jesucristore ajitirýnù-
rã? Yù ñaja Pablo adi queti mùare ucacõagý. Jesucristo, to

yicõari, ð rijato bero ðre catiorí, ð jacù, ðna ñaama ti quetire
yùre gotiroticõarimasa. Masane, “Goticudiaya” yirã ðna cõarí
me ñaja. Yù sðgý me adi papera mùare cõaja yù. Yù rãcana,
Jesucristore ajitirýnùrã qußne, “Qußnato”, mùare yicõaama
ðna. 3 Mani jacù Diore, to yicõari, Jesucristo mani ùjùre ado
bajise mùare sßnibosaja yùa: “Qußnaro ðna ñarotire yirã, ðnare
ejarßmoña”, mùare yisßnibosaja yùa. 4 Rojose mani yisere,
“Tire yitùjato” yigù, Dios ð bojarore bajiro manire rijabosayu-
mi Cristo. 5 Dione ñaami “Qußnarßtogý ñaja mù” mani yirý-
cùbùorøgørocù. To bajirone ðre yitùjabetirùarãja mani.

“Ricati gãjerã ðna gotimasiosere ajibesa”, Pablo ð yire queti

6 Cristo ð rijabosare sùori, “Qußnaro yù yisere ajitirýnù-
cõari, yù yarã ñaña mùa” Dios mùare ð yirere cùdicana ñaboa-
rine, yoaro mene ð yere ajitirýnù tùjacõari, gãjerã ricati ðna
gotimasiosejùare ajitirýnùñuja mùa. Tire ajisùtiriticõari, adi
queti mùare ucacõaja yù. 7 Cristo oca rðne ñaja riojo gotima-
siore. Gaje oca bùtobùsa qußnase manoja. To bajiro ti bajiboa-
jaqußne, gãjerã sðgýri, “Cristo oca qußnasere ajitirýnùbeticõa-
to” yirã, mùare gotimavisiorã yirøgørãma. 8 Mùa tùjù yùa
ñajama, Cristo ocare riojo mùare gotimasiocajù yùa. To bajiri,
sðgý Cristo ocare ricati mùare ð gotimasiojama, rojose tãmùo-
tùjabetiriarojù ðre rocacõaroti ñaja. Yùa qußne ricati yùa goti-
masiojama, yùare reacõaroti ñaroja. Õ vecagù qußne, ángel
ñaboarine, vadicõari, ricati ð gotimasiojama, rojose tãmùotù-
jabetiriarojù ðre qußne rocacõaroti ñaja. 9 Tirýmùjù mùa rãca
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ñarã, yùa goticatore bajirone qußna mùare tudigotiaja yù:
Sðgý, Cristo ocare yùa goticati mùa ajitirýnùcati me, ricati
mùare ð gotimasiojama, rojose tãmùotùjabetiriarojù ðre roca-
cõaroti ñaja.

10 To bajiro yù yijama, ¿masa yùre ðna ajivariqußnarotire
yigù yatique yù? “Rojose ðna yiboajaqußne, ðre ðna ajivariquß-
narotire yigù, ðnare qußnaro gotiami Pablo”, yiboayuja mùa.
To bajiro yù gotijama, Dios ð bojarore bajiro me yigù, yigùja
yù. Tirýmùjù to bajiro yicacù ñaboarine, yucùrema to bajiro
yibeaja yù. Dios ð ajivariqußnarotijùare yigù, mùare gotiaja.

Jesús, Pablore ð gotiroticõare queti

11 Qußnaro ajiya yù mairã. Riojo mùare gotiaja yù. Jesu-
cristo oca yù gotimasiose, masa ðna tùoðarujeore me ñaja.
12 Tire gãjerãne yùre gotimasiobeticama. Jesucristo ð masune
yùre goticõari, tire yù ajimasirotire yùre ùjocami.

13 Yù bajicatire ajicana ñari, “Riojo gotiami Pablo”, yima-
siaja mùa. Tirýmùjù yùa judío masa yere bùto ajirýcùbùocajù
yù maji. To bajiro bajigù ñari, Cristore ajitirýnùrãre bùto
rojose ðnare yirøgøboacajù yù, “Ðre ajitirýnù tùjato” yigù.
14 Gãjerã yù cõro ñatùsana yùa judío masa yere ðnare masirß-
tocoacajù yù, yùa ñicùa ðna rotimasirere ðna rßtobùsaro yiva-
riqußnagý ñari. 15 To bajiro yù bajiboajaqußne, yù ruyuaroto
rðjorojù, “Ãni Pablo, bùcùacù, yù yù ñarùcùmi”, yitùoðañumi
Dios. To yicõari, berojù, bùto qußnagý ñari, yùre ðamaicõari,
“¿Yù yù, yù bojasere yigù ñarùabeati mù?”, yùre yicami. 16 “Ð
macùne ñaami Jesús” yù yimasirotire yigù, yicami Dios. To
bajiro yùre yicami, ð macù ð rijabosare sùorine qußnaro ð yise
queti judío masa me ñarãre yù goticudirotire yigù. To ð yiro-
ne, “¿No bajiro yigùti yù? ¿‘Tire qußnabùsaro ajimasigýsa’
yigù, gãjerãre sßniðaroti ñati?”, yisßniðabeticajù yù. 17 To
yicõari, yù rðjoro Cristo ð cõariarãre qußne sßniðagý, vabetica-
jù yù, Jerusalénjù. Ado bajirojùa yicajù yù: Yoaro mene Ara-
bia vãme cùti sitajù masa ñabetojù vacajù yù. Berojù Damasco
vãme cùti macajù tudiejacajù yù qußna.

18 To bajiri, “¿Yù yù, yù bojase yigù ñarùabeati mù?” Dios
yùre ð yiro bero, idia cýma bero, Pedrore ðagý vacajù yù yuja,
Jerusalénjù. Tojù ejacõari, yoaro me ñacajù yù, ð rãca. Jùaã-
mo cõro, cojo gùbo jßnituaro ñarirýmùri ñacajù yù. 19 Tojù
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ñagý, gãjerã Jesús ð cõariarãre ðabeticajù yù. Pedrore, mani
ùjù bedi Santiagore qußne, ðna jùarãrene ðacajù yù. 20 Socù
me yaja yù. “Riojo gotiami Pablo”, yùre yimasigými Dios.

21 Pedrore, Santiagore ðnare yù ðaro bero, Siria vãme cùti
sitajù, to yicõari, Cilicia vãme cùti sitajù ñacudicajù yù.
22 Judea sitana Cristore ajitirýnùrã, “Pablo ñaami”, yùre yiða-
masibesuma ðna maji. 23 To bajiboarine, gajeroana ado bajiro
yùre ðna ñagõre rðne ajiyuma ðna: “ ‘Jesucristo ð rijabosare
sùori Dios qußnaro ð yise quetire ajitirýnù tùjato’ yigù, bùto
rojose yùare yiboacacùne, adirýmùrirema, ti quetirene masa-
re gotimasiocudiami, ‘Ajitirýnùato’ yigù” yùre ðna yire rðne
ajiyuma Judea sitana. 24 “ ‘Yù macùre ajitirýnùña’ Dios ð
yicõare ñajare, ðre ajitirýnùgý ñagými Pablo” yimasicõari,
“Qußnaro yaja mù”, Diore yirýcùbùoyujarã ðna.,12

Jesús ð cõariarã Pablore ðna ðavariqußnare queti

2
1 Jerusalénjù yù vacato bero, jùaãmo cõro, gùbo babari
jßnituari cýmari bero, Jerusalénjù vacajù yù qußna, Ber-

nabé rãca. To yicõari, Tito vãme cùtigùre ji vacajù yù. 2 Dios ð
ejarßmose rãca, “Tojù varoti ñaja” yitùoðagý ñari, vacajù yù.
Tojù ejacõari, Cristore ajitirýnùrã sðgýri, “Ñamasurã ñaama”
ðna yirýcùbùorã rãca rðne rßjacõari, goticajù yù. “Cristo ð rija-
bosare sùorine Dios qußnaro ð yise queti judío masa me ñarãre
ado bajiro ðnare gotimasiorøgøaja yù”, ðnare yigoticajù. “Rio-
jo masu ðnare gotimasiorøgøgými Pablo” ðna yiajimasirotire
yigù, to bajiro ðnare yicajù. “Tire ðna ajimasibetijama, yù goti-
masiocana qußne, qußnaro Dios ð yisere ajimasibetirùarãma
ðna qußne” yitùoðagý ñari, to bajise goticajù yù. 3 Tire ajicõa-
ri, yù gotirore bajirone tùoðacama ðna qußne. To bajiro tùoðarã
ñari, “Dios yarã ñaja yùa; to bajiri ðre cùdirona ñaja” yirã,
judío masa circuncisión yiadire ti ñaboajaqußne, yù rãcagù
Titore ðre yirotibeticama ðna yuja. To bajiro ðre yirotibetica-
ma, Tito, judío masù me ñari, circuncisión yiyamagý ð ñaboa-
jaqußne. 4 Gãjerãma, “¿No bajiro yati Cristore ajitirýnùrã?
¿Moisére Dios ð roticømasire cùdiati ðna?” yiðarã, “Cristore
ajitirýnùrã ñaja” yùare yitocõari, rßjacama ðna. “Moisére Dios
ð roticømasirere cùdiroti ñaja”, yitùoðarã ñacama. To bajiro
ðna tùoðacatore bajiro yùa yitùoðarotire bojaboacama. To baji-
ri yùa rãca rßjacõari, “Titore circuncisión yiya”, yiboacama
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ðna. 5 To bajiro ðna yiboajaqußne, cojo vãme yùare ðna gotica-
tore bajiro ðnare cùdibeticajù yùa. “Cristo ð rijabosare sùorine
Dios qußnaro manire ð yise queti, mavisiare mano, riojo
Pablore Dios ð gotiroticõariarore bajirone gotimasiocõa ñarø-
gøato” yirã, ðnare cùdibeticajù yùa. To yicõari, Galacia sitana,
“Qußnaro Dios manire ð yise queti mani ajicatore bajirone
bajiyuja” mùa yimasirotire yirã, ðnare cùdibeticajù.

6 Gãjerãjùa, “Ñamasurã ñaama” Cristore ajitirýnùrã ðna
yirýcùbùorã, “Qußnaro riojo gotimasioami Pablo”, yicama
ðnama. “ ‘Rojose maja mùare’ Dios manire ð yiðavariqußnase
mù gotimasiorùajama, gajeye gotimasiorßmoroti ñaja”, yùre
yibeticama. “Ado bajiro bajiriarã ñari, ñamasurã ñaama ðna”
gãjerã ðna yirýcùbùorã ðna ñajama, ðna ñabetijaqußne, no
yibeaja yùrema. “ ‘Ñamasurã ñaama’ masa ðna yirýcùbùorã
ðna ñajare, ‘Gãjerã rßtoro masirã ñaama’ yiðagými Dios quß-
ne”, yire maja. 7 Ado bajirojùa yùre yicama ðna, masa ðna
rýcùbùorã: “Dios ð cõarí ñaja mù qußne. ‘Judío masa mere
qußne yù macù sùori qußnaro yù yise queti gotimasiocudiato’
yigù, mùre cõañumi Dios”, yùre yicama ðna. “ ‘Judío masare
gotimasioato’ yigù, Pedrore Dios ð cõariarore bajiro mùre quß-
ne cõañumi, ‘Judío masa mere gotimasioato’ yigù”, yùre yica-
ma ðna, masa ðna rýcùbùorã. 8 To bajiro yù yijama, ado bajiro-
jùa yigù yaja yù: Dios ð masise Pedrore ùjoyumi, “Yù bojarore
bajiro judío masare gotimasioato” yigù. Pedrore ð ùjoriarore
bajiro yùre qußne ùjoyumi Dios, “Judío masa mere gotima-
sioato” yigù.

9 To bajiri ti macana yùa rãca rßjacana, ñamasurã ñacama
Santiago, Pedro, Juan qußne. Yù gotisere ajicõari, “Dios, quß-
nagý ñari, to bajiro Pablore gotimasio roticõañumi”, yimasi-
cama ðna. To bajiro yirã ñari, yùre, yù rãcagù Bernabére quß-
ne, ado bajiro yùare goticama ðna: “Yùare bajiro Dios ð bojase-
re yirã ñaja mùa qußne. Judío masare yùa gotimasiosere Dios
ð bojarore bajiro judío masa mere mùa gotimasiosere bojaa-
mi”, yùare yigoticama ðna. 10 To yicõari, ado bajise rðne yùa
yirotire goticama: “Dios ð bojarore bajiro ðnare gotimasiocudi-
roti ti ñaboajaqußne, adoana Cristore ajitirýnùrã maioro baji-
rãre ðnare masiritibeticõari, gãjoa mùa cõajama, qußnarùaro-
ja”, yùre yicama. To ðna yicatore bajirone masiritibeticõari,
“Ðnare ejarßmoto mani”, yicajù yù.
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Pablo, “To bajiro mù yise qußnabeaja”, Pedrore ð yire queti

11 Pedro, yùa tùoðacatore bajirone gotiboarine, berojù
Antioquía vãme cùti macajù yù ñarone, ejacõari, rojose yica-
mi. To bajiri ð ðaro rðjorojùa ejarýgýcõari, “To bajiro mù yise
qußnabeaja”, ðre yicajù yù. 12 Ado bajiro rojose yicami Pedro:
Rðjorojù Antioquíajù ejacõari, qußnaro yicami maji. Judío
masa me ñarã rãca baba cùticõari, ðna rãca bacami. To bajiro ð
yiñarone, Jerusalén macana Santiago ð cõariarã ðacudirã eja-
cama ðna qußne. “Judío masa me ñarã, Dios ð rotimasire cùdi-
mena, circuncisión yibetiriarã ðna ñajare, ðna rãca babetiroti
ñaja”, yitùoðarã ñacama ðna. Ðna ejasere ðacõari, “ ‘Rojose yaja
mù’ yùre yiroma” yigù, güicami Pedro, ð qußne judío masù
ñari. To bajigùne, babetirøtuacami, judío masa me ñarã rãca
yuja. 13 Ti macana, gãjerã judío masa, judío masa me ñarã
rãca Pedro ð babetire ðacõari, ðre bajirone babeticama ðna quß-
ne, ðna masune “Ðna rãca mani bajama, qußnacõaja” yitùoðarã
ñaboarine. To bajiro ðna yisere ðacõari, Bernabé qußne, ðnare
bajirone babeticami, judío masa me ñarãre bùto ðamaigý
ñaboarine. 14 To bajiri, “Cristo ð rijabosare sùorine qußnaro
Dios ð yise queti ti gotirore bajiro tùoðamena ñari, to bajiro
yama” yimasicõari, jediro masa ðna ðaro rðjoro Pedrore ado
bajiro ðre yigoticajù yù: “Judío masù ñaboarine, tirýmùjù
Moisés ð rotimasirere ajibecù ñacoasuja mù. To bajiro mù baji-
jama, qußnaro tùoðañuja mù maji. To bajiboarine Moisés ð
rotimasirere ajirýcùbùogùre bajiro yaja mù qußna. To bajiro
mù bajijama, judío masa me ñarãre Cristore ajitirýnùrãre ado
bajiro ðnare rotigùre bajiro bajiaja mù: ‘Cristore ajitirýnùrã
masu, “Rojose maja mùare” Dios ð yiðavariqußnarã mùa
ñarùajama, judío masa yere Moisés ð rotimasiriarore bajiro
cùdiroti ñaja mùare qußne’ ðnare yirotigùre bajiro bajiaja mù.
To bajiro mù bajise qußnabeaja”, Pedrore ðre yigoticajù yù.

To yicõari, ado bajiro ðre goticajù yù qußna:
15 Mani jùarã judío masa ñaja mani. To bajiri gãjerã masa,

Moisére Dios ð roticømasirere cùdimenare bajiro bajirã me
ñañuja mani maji. 16 To bajiboarine, berojù, “Moisére Dios ð
roticømasirere mani cùdise sùorine, ‘Rojose maja’ manire
yiðabetirùcùmi Dios”, yimasicoasuja mani. To bajiro yimasirã
ñari, judío masa ñaboarine, mani ñicùa yere, Moisére Dios ð
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roticømasirere ajitirýnù tùjacõari, Cristojùare ajitirýnùsùo-
yuja mani, “ ‘Rojose maja’ manire yiðavariqußnato Dios” yirã.

17 To bajiri ðre ajitirýnùrã ñari, Moisére Dios ð roticømasi-
rejùare ajimenare bajiro bajiaja mani. To bajiro bajirã mani
ñajare, “Rojose yaja mùa”, manire yiðaama yùa yarã, Moisés ð
rotimasirere ajirýcùbùorã. Ðna tùoðarore bajiro mani tùoðaja-
ma, “Cristo sùorine rojose yaja mani, Moisés ð rotimasire cùdi-
mena ñari”, yitùoðaboarãja. ¿Rojose manire yirotiatique Cris-
to? ¡Yibeami! To bajiri, “Cristore ajitirýnùrã ñari, Moisés ð
rotimasirejùare mani ajibetijama, rojose yibeaja mani”, yima-
sire ñaja. 18 Moisére Dios ð roticømasire mani ajitirýnù tùja-
rere mani tudi ajitirýnùjama, rojose yirã yirãja mani. 19 Moi-
sére Dios ð roticømasire ado bajiro gotiaja: “Adire cùdijeome-
na, rojose yirã ñarùarãma”, yigotiaja ti. Tirýmùjù tire yù
yimasijeoboajaqußne, “ ‘Rojose maja’ yùre yiðabetirùcùmi
Dios”, yimasicoacajù yù. To bajiri Moisére Dios ð roticømasi-
rere ajitirýnù tùjacoacajù yù. To bajicõari, Cristo ocajùare aji-
tirýnùsùocajù, “Ð rijabosare sùorine, ‘Rojose magý ñaami’
yùre yiðato Dios” yigù. Tire tùoðavariqußnacõari, ð bojarore
bajiro yirøgøaja. 20 To bajiri tirýmùjù yù bajicatore bajiro
bajibeaja yù yuja. Cristo, yù rãcane ñaami. To bajiri, “Yùre
ejarßmorùcùmi” yitùoðagý ñari, ðre sßnirøgøaja yù, ð jacù ð
bojarore bajiro yù yirotire yigù. Ðne ñaami yùre maigý, yùre
rijabosarí. 21 Mani jacù qußnagý ñari, ð macù ð rijabosare sùo-
rine qußnaro yùre ð yisere tegùre bajiro bajirùabeaja. Moisés
ñamasirí ð rotimasirere mani ajisùyase sùorine rojose mani
yise vajare yirßtoecoriarã mani ñajama, Cristojùa manire ð
rijabosare, vaja maniboriaroja.,23

“Cristore mùa ajitirýnùjare, Espíritu Santo, mùare ejayumi”,
yire queti

3
1Ajiya Galacia sitana. Cristore ajitirýnù tùjacõari, ricatijùa
ajitirýnùrã ñari, tùoðamasimenare bajiro bajiaja mùa. ¡No

yirã gãjerã socasere gotirãre ajitirýnùmenaja mùa tia! Tirýmù-
jù mùare gotimasiorã, “Yuc÷tßrojù Jesucristo manire ð rijabosa-
re ñajare, ‘Rojose mana ñaama’ manire yiðami Dios”, mùare
yicajù yùa. 2To bajiri cojo vãme mùa masibùjasere bojaja yù:
¿Moisére Dios ð roticømasire mùa cùdijare, Espíritu Santo,
mùare ejacõari, ð masisere mùare ùjocati? ¡To bajiro me bajica-
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jù! Cristo ð rijabosare sùori Dios qußnaro ð yise quetire ajicõari,
Cristore mùa ajitirýnùjare, mùare ejayumi Espíritu Santo.
3¿No yirã tùoðamasimena masu ñacõati mùa? Tirýmùjù Jesu-
cristore mùa ajitirýnùsùorojùne, “Dios ð bojarore bajiro yato
ðna” yigù, mùare ejarßmogý, ejayumi Espíritu Santo. To baji-
boarine, mùa rãcane ð ñaboajaqußne, adirýmùrirema, ¿“Dios ð
rotimasire qußnaro mani cùdijama, Dios ð bojarore bajiro yirã
rðne ñarùarãja mani”, yitùoðaboati mùa? 4Cojo vãme me quß-
naro mùa bajirøgøboare, yucùrema vaja manire bajiro bajiaja.
To bajiro mùa bajise yù tùoðajama, vaja manire bajiro bajise me
ñaboayuja. Qußnaro mùa bajirøgørere tùoðacõari, “Jesucristo-
re ðna ajitirýnùsùocatore bajiro tudiajitirýnùrãma”, mùare
yitùoðaja yù. 5Espíritu Santore mùare cõañumi Dios. To yicõa-
ri, jairo ðaðañamanire mùare yiðoñumi. ¿No bajiro mùa yicati
ñajare, to bajise mùare yiyujari? Moisére Dios ð roticømasirere
ti gotirore bajiro mùa yise sùori me, to bajiro yiyumi. Cristojùa-
re mùa ajitirýnùjare, to bajiro yiyumi.

6 Dios ocare masa ðna ucamasire ado bajiro gotiaja ti:
“ ‘Qußnaro mùre yirùcùja yù’ Abrahamre Dios ð yirere, ‘Ð yiro-
re bajirone bajirùaroja ti’ ð yiajire ñajare, ‘Rojose maja’ ðre
yiðañuju Dios”, yigotiaja. 7 Tire ajicõari, ado bajiro yimasiaja
mani: “Abraham ñamasiríre bajiro Diore ajitirýnùrãre, ‘Ð jãne-
rabatia ñaja mùa’ ðnare yiðagými Dios”, yimasiaja mani. 8 Ado
bajiro ti bajijare, to bajiro yimasiaja mani: Tirýmùjù adi
macarùcùrojù ð macùre Dios ð cõaroto rðjorojù, “Judío masa
me ñarã qußne, Abraham, yùre ð ajitirýnùrore bajiro yù macù-
re ðna ajitirýnùjama, ‘Rojose maja’ ðnare yiðarùcùja”, yitùoða-
masiñuju Dios. Tire tùoðacõari, ado bajiro Abraham ñamasirí-
re ðre gotimasiñuju: “Mù sùorine masa jedirore qußnase ðnare
yirùcùja yù”, yimasiñuju Dios. 9 To bajiri Abrahamre bajiro
Diore ajitirýnùrãre qußnaro yami Dios. Ðna rðrene, “Rojose
maja”, yiðagými.

10 “Moisés ñamasiríre Dios ð roticømasirere mani cùdija-
ma, ‘Rojose maja’ manire yiðarùcùmi Dios” yitùoðaboarãre,
“Rojose ñaja”, ðnare yiðagými Dios, ð rotimasirere cùdijeome-
na ðna ñajare. To bajirone gotiaja Dios ocare masa ðna ucama-
sire. Ado bajiro gotiaja ti: “Dios ð rotirere cùdijeomenare,
‘Rojose ñaja’ ðnare yiðagý ñari, rojose ðnare yirùcùmi Dios”,
yigotiaja ti. To bajiri, tire cùdijeorã ðna manijare, “Tire ajitirý-
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nùrã jedirore, ‘Rojose ñaja’ ðnare yiðagými Dios”, yimasiaja
mani. 11 Sðgý tire cùdijeogù ð ñaboajaqußne, “Rojose maja”,
ðre yiðabetibogùmi Dios, ricati ð gotimasire ti ñajare. Ado baji-
ro gotiaja ð gotimasire: “Manire ðamaicõari, ‘Rojose maja’
manire yiðaami Dios, yitùoðarãma, ðna rijato berojù ðna catiro-
tire yigù, yù catisere yù ðsirã ñaama”, yigotiaja ti. 12 Moisére
Dios ð roticømasire ado bajirojùa gotiaja: “Ð roticøcati jediro-
jùne ð cùdijeocõajama, ð rijato berojù Diorãca qußnaro ñacõa
ñarøgørùcùmi”, yigotiaja.

13 Dios ð rotimasirere ajisùyaboarine, rojose mani yise
vajare, Cristo, rojose magý ñaboarine rojose yiríre bajiro
manire rijabosayumi. Dios ocare masa ðna ucamasire ado baji-
ro ti gotijare, “ ‘Rojose yirí ñaami’ yiðami Dios”, yimasiaja
mani: “Yuc÷jù ðna jaju sðagýre, ‘Rojose yirí ñaami’ yiðaami
Dios”, yigotiaja ti. 14 Tirýmùjù ado bajiro gotimasiñuju Dios,
Abraham ñamasiríre: “Yùre mù ajitirýnùrore bajiro, gãjerã,
yùre ajitirýnùrãre qußnaro ðnare yirùcùja”, ðre yimasiñuju.
Judío masa, judío masa me qußne, Cristore ðna ajitirýnùjama,
ðna rijato berojù mani catirotire yigù, ðnare ðsirùcùmi Dios. To
yicõari, “Espíritu Santore mùare ejarßmorocùre cõarùcùja”
Dios ð yicatore bajiro yigù, ðnare cõarùcùmi.

“Ado bajiro yirùcùja yù”, Dios ð yire queti

15 Qußnaro ajiya yù mairã. Gotimasiore queti mùare goti-
gù yaja yù: Sðgý, “Ado bajiro yirãsa”, gãji rãca gãmerã yigùmi.
To yicõari, “Yirùcùja” ð yiriaro cõrone papera jørojù ucatujeo-
cõagými. To bajiro ð yicõare ñajare, gãjijùa, “Ado bajirojùa
yiroti ñañuja” yigù, ð ucaria jørojùre ucarßmomasibecùmi.
16 Tire bajiro bajimasiñuju Abrahamre Dios ð goticømasire
qußne. Ado bajiro ðre goticømasiñumi: “Sðgý mù jãnami sùori-
ne masa jedirore qußnaro yirùcùja yù”, ðre yigoticømasiñumi
Dios. “Mù jãnerabatia sùorine masa jedirore qußnaro yirùcù-
ja”, yibesumi. “Sðgý mù jãnami sùorine” ð yijama, “Cristo sùo-
rine” yire øni ñamasiñuju ti. 17 “Tire qußnaro ajimasiato”
yigù, mùare gotimasiogý yaja yù. “Mù jãnami sùorine masa
jedirore qußnaro yirùcùja”, Abraham ñamasiríre yigoticøma-
siñumi Dios. To yicõari, “Socù me yaja yù. Yù gotirore bajiro-
ne yirùcùja”, ðre yigotirßmomasiñumi. To ð yiro bero, cuatro-
cientos treinta cýmari bero, gajeye ð rotimasire Moisére cøma-
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siñumi, judío masa ðna cùdirotire yigù. “Tire qußnaro ðna
cùdijama, qußnaro ðnare yirùcùja”, Moisére ðre yimasiñumi.
To bajiro ð yijama, “Tirýmùjù Abrahamre yù goticatire vasoa-
gù yaja yù” yigù me, yimasiñumi. To bajiro ð yijama, Abra-
hamre qußnaro ð yirotire goticøcõari, “Socù me yaja yù”, ðre
yirßmobetimasiborimi Dios. 18 Moisére ð roticøroto rðjorojù-
ne, qußnaro mani yirotire gotibecùne, “Qußnaro mùare yirù-
cùja”, manire yigotiyumi Dios. To bajiri, “Dios ð rotimasirere
mani cùdirotire tùoðagý me yiyumi”, yimasiaja mani. To baji-
ro ð yibetijama, “Socùne manire yiyumi”, yimasiborãja mani.

19 “Abraham ð cùdirotire gotibecùne, ‘Masa jedirore quß-
naro yirùcùja’ Dios ð yijama, ¿no yigù berojù Moisére ðre roti-
cømasiñujari Dios?”, yitùoðarãja mùa, sðgýri. To bajiro
yitùoðarãre ado bajiro cùdiaja yù: “ ‘Cùdijeomasibeaja; rojose
yijairã ñaja mani’ yimasiato masa” yigù, ð rotimasirere cøma-
siñuju Dios. “To bajiro tùoðarøgørùarãma, Abraham jãnami
sùorine masare qußnaro yù yirotirýmù ti ejaro”, yitùoðamasi-
ñumi Dios. Ð masune, ð rotimasirere Moisére gotibetimasiñuju.
Ð tùana ángel mesare Moisére gotirotimasiñuju. Ðna gotisere
ajicõari, judío masajùare gotirßtomasiñuju Moisés qußna.
20 “Mù jãnami sùorine masare qußnaro yirùcùja” Dios ð yija-
ma, ð tùana ángel mesare gotirotibesuju. Ð masune Abrahamre
gotimasiñuju.

“ ‘Rojose yirã ñaja’ masa ðna yitùoðarotire yigù, ð rotimasirere
cømasiñuju Dios”, yire queti

21 Abraham ñamasiríre qußnaro ð gotiro bero, ð rotimasire-
re cøgý, ¿“Abrahamre yù goticatijùare masiritiya” yigù, yiyu-
jari? To bajiro me yiyumi. Moisére Dios ð roticømasirere quß-
naro mani cùdijeose sùorine, “Ñie rojose mana ñaama”, mani-
re yibogùmi Dios. 22 To bajiboarine, Dios ð rotimasire masa
ðna cùdise sùorine, “Rojose mana ñaama”, ðnare yibeami Dios.
Dios ocare masa ðna ucamasire ado bajiro ti gotijare, tire
masiaja mani: “Masa jediro rojose yisejarã ñari, ti rione ðnare
yirùamacõrøgøaja”, yigotiaja. To bajiri, “Mù rotimasire cùdi-
becù ñaja yù” Diore ðre yigoticõari, “Jesucristo yùre ð rijabo-
sare ñajare, ‘Rojose maja’ Dios ð yiðagý ñaja yù” yitùoðarã rðne
ñaama Abrahamre Dios ð goticømasiriarore bajiro qußnaro ð
yirã.
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23 Tirýmùjù, “Jesucristore mani ajitirýnùsere ðacõari,
rojose tãmùotùjabetiriarojù mani vaborotire manire yirßtobo-
sarùcùmi”, yimasibeticajù mani maji. Dios ð rotimasire cùdi-
røgøre ñañuja ti. To bajiri, “Rojose mani yise vaja rojose yibe-
ticõato Dios” yirã, no bajiro yimasibesuja mani maji. 24 Goti-
masiore queti mùare gotiaja yù: Øjù, ð macùre ðre codebosagù-
re ado bajiro ðre rotigùmi: “ ‘Yù macù rojose yibeticõato’ yigù,
ðre qußnaro coderùcùja mù”, ðre yirotigùmi. “Ð bùcùacoajama,
yù yere cùomasijeoacù ð ñajare, no yigù ðre codebecùja mù”,
ðre yigùmi ð ùjù. Ð macùre codebosagùre bajiro bajiyuja Dios ð
rotimasire. “Rojose yibesa mùa” manire yimasiore ñacoayuja
ti, Cristo manire ð rijabosaro bero, “Ð sùorine, ‘Rojose maja’
Dios ð yiðarã ñaja” mani yitùoðaroto rðjorojùne. 25 To bajiri
adirýmùrirema Cristore ajitirýnùrã ñari, manire codegùre
bajiro me bajiaja ti, Dios ð rotimasire. 26 To bajiri mùa jediro
Jesucristore ajitirýnùrã ñari, “Yù rða ñaja” Dios yirã ñaja mùa
qußne yuja. 27 Cristore ajitirýnùcõari, oco rãca bautiza eco-
yuja mùa. To bajiro mùa yiecosere ðacõari, Cristo qußnaro ð
yirøgøriarore bajirone mùare qußne “Qußnaro yirã ñato”
mùare yiyumi Dios. 28 Mùa jediro Jesucristo yarã mùa ñajare,
cojoro cõro mùa ñasere ðamaigými Dios. Judío masa, judío
masa me qußne ñaja mùa. Gãjerãre moabosarimasa, moabosa-
rimasa me qußne ñaja mùa. Rõmia, ýmùa qußne ñaja mùa.
Jediro vùsaro mùa ñaboajaqußne, Jesucristo yarã mùa ñajare,
cojoro cõrone mùa ñasere ðamaigými Dios. 29 Cristo yarã
ñari, Abraham jãnerabatiare bajiro bajiaja mùa qußne. To
bajirã ñari, Abrahamre Dios ð gotimasiriarore bajirone qußna-
ro ð yirona ñaja mùa.,34

4
1 Gotimasiore mùare gotiaja yù qußna: Sðgý, ð macù
ñasùogù, ð jacù ye jediro cùorocù ñaboarine, ð daquecõaja-

ma, ð jacùre moabosarimasare bajiro bajiami. Ðna rotijama,
ðna rotirore bajiro cùdiroti ñaja ðre. 2 Daquegù ð ñaro, ð jacùre
moabosarimasa ðre coderãma. To yicõari, ð cùorotire qußne
coderãma. “Yù macùre yù cùose jediro ðre ðsiaja yù yuja” ð
jacù, ð yirotirýmù ti ejaro, moabosarimasùre bajiro me bajigù-
mi yuja. Ðre rotimasimenama. 3 Mani qußne Cristore mani aji-
tirýnùroto rðjorojù, to bajirone bajiboacajù mani maji. Adigo-
doaye rðne tùoðarã, ðna ajirýcùbùore ti rotirore bajirone rotie-
cocajù mani. 4 To bajiro mani bajiñaboajaqußne, “To cõrone
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yù macùre cõarùcùja yù” Dios ð yiriarýmù ejayumi. To bajiri
Dios macù ñaboarine, manire bajirone rõmio sùorine ruyua-
yumi. Judío masù ruyuarí ñari, Dios ð rotimasire rotiecoyumi.
5 Tirýmùaye rotimasire ajitirýnùboariarã, rojose mani yisere ð
masiriose vaja, ð macù ð vaja yibosarotire yigù, ðre cõañumi
Dios. Ð rða mani ñarotire bojagù ñari, to bajiro yiyumi. 6 To
bajiri Dios rða mani ñajare, ð macù Jesucristo rãcagù, Espíritu
Santore, manire cõañumi Dios. Manire qußne ð ñajare, “Cacù”,
ðre yivariqußnaja mani. 7 To bajiri, adirýmùrirema, Dios Moi-
sére ð roticømasirere rotiecorã me ñaja, Dios rða ñari. To baji-
ri, “ ‘Yù rðare qußnaro ðnare yirùcùja yù’ ð yiriarore bajirone
manire yirùcùmi”, yimasiaja mani.

“Judío masare bajiro bajibesa”, Pablo ð yire queti

8 Tirýmùjùma Cristore mùa ajitirýnùroto rðjoro, Diore
masibeticajù mùa maji. Ðre masimena ñari, “Ado bajirã ñarã-
ma” mùa masune yiqußnorujeocõari, rýcùbùoboayuja mùa
maji. 9 Adirýmùrirema Diore masirã ñaja mùa qußne. To baji-
ri, “Yù rða ñaama” mùare yiðarù, mùare beseyumi Dios. Diore
masirã ñaboarine, ¿no yirã Diore masimena ðna rotirere mùa
rotiecoriarore bajiro Dios ð rotimasirere rotiecorã ñarùati
mùa? To bajiro mùa yirùaboase vaja maja. 10 Judío masa me
ñaboarine, judío masa ye Moisére Dios ð roticømasire ti rotiro-
re bajiro mùa cùdirøgørere ajibù yù. “Adirýmù rýcùbùoriarý-
mù ñaja. Ado cõro ñamiagù ð tùsatone, ado cõro juebùcù ti
tùsatone, to yicõari, ado cõro cýma ti tùsatone, rýcùbùoroti
ñaja” yicõari, mùa cùdirøgørere ajibù yù. 11 Tire ajicõari,
“¿Yù gotimasioboacati vaja mañujari?”, yitùoða sùtiritiaja yù.

12 Yù mairã, ado bajiro mùa bajisere bojabeaja yù: Dios ð
rotimasirere mùa rotiecosere bojabeaja yù. Yùjùama, judío
masù ñaboarine, “Tire yù cùdijama, ‘Rojose maja’ yùre yirù-
cùmi Dios”, yibeaja yù. Yù yitùoðarore bajiro mùa qußne, mùa
tùoðajama, qußnarùaroja. Tirýmùjù mùa tùjù yù ñaro, qußna-
ro yùre yicajù mùa maji. 13 Tire masiritimenaja mùa. Rijagù
ñari, mùa tùjù ejacajù yù. Cristo ð rijabosare sùorine qußnaro
Dios ð yise quetire mùare gotimasiosùocajù. 14 Rijagù yù
ñaboajaqußne, yùre ðatebeticajù mùa. Ángel bocaãmirãre
bajiro qußnaro yùre bocaãmicajù mùa. To yicõari, Jesucristo-
re bocaãmirãre bajiro qußnaro yùre bocaãmicajù mùa.
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15 Adirýmùrirema, “Vaja magý ñaami” yiðarãre bajiro yùre
yaja mùa yuja. To bajiri, “Yù gotimasiocatire ajicõari, bùto
ðna variqußnacatire masiriticoariarãma”, mùare yitùoðaja yù.
Tirýmùjùma, variqußnacõari, bùto yùre ðamaicana ñari, mùa
yimasijama, mùa caje juacõari, yùre ðsiboriarãja mùa, “Ðama-
siato” yirã. 16 Adirýmùrirema yùre ðateaja mùa. ¿No bajiro
bajicõari, yùre ðateati? Cristo ð rijabosare sùorine qußnaro
Dios ð yise quetire qußnaro riojo mùare yù goticõa ñajare,
¿yùre ðateati mùa?

17 Dios ð rotimasire gotimasiorã, mùare baba cùtirøgørã-
ma ðna. To bajiboarine, mùare qußnaro yirùarã me, to bajiro
bajirãma. “Pablore ajitecõari, mani rðrene ajitirýnùato” yirã,
to bajiro bajirãma. 18 Gãjerã manire mairã, bùto manire ðna
tùoðajama, qußnaja. To bajiboarine, manire yitorùarã, socarã-
ne manire ðna maijama, qußnabeaja. Gajeyerema, mani tùjù
gãjerã ðna ñaro rðne, ðnare mairoti me ñaja manire. To bajiro
mùare yirøgøroti ñaboaja, yùre. 19 Yù mairã, yù rðare bajiro
bajirã ñaja mùa. Mùare bùto tùoðacõa ñaja yùma. Rõmia ðna
macù cùoroto rðjoro, bùto tùoðacõari, rojose ðna tãmùorore
bajiro yù qußne, mùare tùoðacõari, rojose tãmùoaja. To bajiro
rðne rojose tãmùocõa ñarøgørùcùja yù. Gajeye tùoðavùomena-
ne, “Cristo ð rijabosare sùorine, ‘Rojose maja’ manire yiðagými
Dios” mùa yitùoðarojù, rojose tãmùo tùjarùcùja. 20 Mùa tùjù
bùto ñarùaboaja yù. Tojù yù ñajama, qußnabùsaro mùare
gotibogùja yù. Sõjù ñari, mùare tùoðarejaicõari, adi papera
rãca qußnaro mùare gotimasibeaja yù.

Sara, Agar ðna bajire queti

21 Mùa sðgýri, Moisére Dios ð roticømasire cùdirùa tùoðaja
mùa. “Dios ð rotimasire” yùa yijama, Moisés ð ucamasirere
yirã yaja. To bajiri Moisés ð ucamasirere mùare yù gotimasio-
sere qußnaro ajimasiña mùa. 22 Abraham ñamasirí, jùarã
ýmùa rða cùtimasiñuju. Ð manajore moabosarimaso Agar
vãme cùtimasirio macù ñamasiñuju sðgý. Gãjijùa, ð manajo
Sara vãme cùtimasirio macù ñamasiñuju. 23 Sarare moabosa-
rimasorene manajo cùti, yi macù cùtimasiñuju Abraham.
Gãjijùama, ð manajo cùtisùorio macù ñamasiríma, “Macù
cùtirùocomo” Abrahamre Dios ð yimasiríre macù cùtimasiñu-
ju. 24 To bajiro ðna bajimasirere ado bajiro gotiaja: Moabosa-
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rimaso, so rða cùtijama, so ùjùre moabosarimasa ñarãma ðna
qußne. To bajiro rðne bajicoayuja ti. To bajiri, Sarare moabo-
sarimaso, Agar vãme cùtimasirio, gýtaù Sinaí vãme cùtiùjù
Moisére Dios ð roticømasirere bajiro bajiyumo so. To bajicõa-
ri, Dios ð rotimasire cùdirã, ado bajiro so rðare bajiro bajiama
ðna: Ðna qußne, moabosarimasare bajiro bajiama, Dios ð roti-
masire cùdijeobetiboarine, “ ‘Manire ðavariqußnato Dios’ yirã,
cùdiroti ñaja” yirã ñari. 25 Gajeyerema, ado bajiro ti bajijare,
“Moisére Dios ð roticømasirere bajiro bajiamo Agar”, yimasia-
ja mani: Cojojirema, “Agar” ðna yijama, gýtaù Sinaí vãme
cùtiùre yirã yama masa. To bajicõari, Agar macù jãnerabatia,
árabe masa ðna ñarojù ñaroja tiù. To bajicõari, Jerusalén
vãme cùti macare bajiro bajiamo so, Agar. Moabosarimasa
jacore bajiro bajiaja Jerusalén, ti macana, Dios ð rotimasire
cùdirã ðna ñajare. 26 Õ vecajù qußne, Dios ya maca “Jerusalén
vãme cùti maca ñaroja”, yicama. Tojùma, moabosarimasa
jacore bajiro me bajiaja. Sarare bajiro bajiaja, ti maca ñarona,
so rðare bajiro bajirã, “Dios ð rotimasire cùdiroti me ñaja”
yicõari, Cristo rðrene ajitirýnùrã mani ñajare. 27 Diore gotirß-
tobosarimasù Isaías vãme cùtimasirí ado bajiro ð ucamasire
ñajare, “Sarare bajiro bajiaja õ vecajù, Jerusalén maca”, yaja
yù. Sarare gotigùre bajiro ucamasiñuju:

“Rða magõ, ajiya. Rða magõ ñaboarine, qußnaro vari-
qußnaña. Macù cùtigoago rojose tãmùoðabeco
ñaboarine, ‘Jãjarã rða cùtirùocoja’ yimasigõ ñari,
variqußnaña mù. ‘Jãjarã rða cùtiato’ yigù yirùcùja
yù. Yù rãca ñagõ rßtoro rða cùtirùocoja mù”, yiu-
camasiñuju Isaías. a

28 Yù mairã, qußnaro ajiya. “Macù cùtirùocoja mù” Dios ð
yimasire ñajare, macù cùtimasiñuju Sara, Isaac vãme cùtigù-
re. Ð jãnamijùa ñañumi Cristo, “Ð sùorine qußnaro yirùcùja yù”
Abrahamre Dios ð yigotimasirí. To bajiri, manijùa, Cristore
ajitirýnùrã ñari, Abraham jãnerabatiare bajiro bajiaja mani
yuja. Dios ð rotimasire cùdirã, to bajiro me bajiaja mani. “Cris-
to ð rijabosare sùorine qußnaro ðnare yirùcùja yù” Dios ð yima-
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sire ñajare, bajiaja mani. 29 Gajeyerema, ado bajiro manire
gotiaja Moisés ð ucamasire, “Dios ð rotimasire” yùa yise: “Ð
manajore moabosarimaso macùjùa, Espíritu Santo sùorine
Sara so macù cùtiríre rojose yimasiñuju”, yigotiaja Moisés ð
ucamasire. Adirýmùri qußne, to bajirone bajiaja manire quß-
ne. Cristo sùori Abraham jãnerabatiare bajiro bajirãre, mani-
re rojose yirøgøama Abraham jãnerabatia, Moisére Dios ð roti-
cømasire cùdirã. 30 Rojose manire ðna yiboajaqußne, Moisés ð
ucamasirere mani buejama, Dios ye mani cùoroti gotisere
ðabùjarãja mani. Ado bajiro gotiaja: “Mù manajore moabosa-
rimasore, so macùre qußne ðnare varoticõaña. So macù ñari,
mù rijato berojù mù cùosere cùosùyabetirùcùmi. Jediro Sara
macù ye ñarùaroja”, yigotiaja, Dios ocare Moisés ð ucamasire.
To bajiro ti gotijare, “Moabosarimaso rðare bajiro bajirã me
ñarãma ‘Qußnaro ðnare yirùcùja yù’ Abrahamre Dios ð yimasi-
riarã”, yimasiaja mani. 31 To bajiri, yù mairã, “Ado bajise
tùoðamasiato” yigù, Moisés ð ucamasire mùare gotibù yù:
“Dios ð rotimasire mani cùdijeobetijama, manire ðavariqußna-
betirùcùmi Dios” yitùoða güirã me ñari, moabosarimaso rðare
bajiro bajirã me ñaja mani. “Cristo ð rijabosare sùorine Dios
ðavariqußnarã ñaja” yirã ñari, Sara ñamasirio rðare bajiro baji-
rã ñaja mani.,45

Rojose mano qußnase rðne yiñare queti

5
1 “Yù sùorine Dios ð ðavariqußnarã ñari, Dios ð rotimasire
cùdirùa tùoðabeticõato ðna” yigù, manire rijabosayumi

Cristo. To bajiri, gajeye tùoðamenane, “Cristo ð rijabosare sùo-
rine Dios ð ðavariqußnarã ñaja mani”, yitùoðarøgørùarãja mùa.
Gãjerã ricati ðna gotijama, ðnare ajibetirøgørùarãja.

2 Qußnaro ajiya mùa. Ñamasuse mùare gotigù yaja yù:
“Manire ðavariqußnato Dios” yirã, judío masa circuncisión
yirotirãre bajiro mùa yirotijama, Cristo sùorine Dios ð ðavari-
qußnarã me ñarùarãja mùa. 3 Qußna mùare tudigotiaja yù:
Judío masa circuncisión yirotirãre bajiro mùa qußne, mùa
yirotijama, Dios ð rotimasire cùdijeoroti ñaboroja mùare. To
bajiboarine ñimùjùa cùdijeogù manirùcùmi. 4 “Dios ð rotima-
sire qußnaro yù cùdijama, yùre ðavariqußnarùcùmi Dios” mùa
yitùoðajama, Cristore ajitirýnùrã me ñacoarùarãja mùa. “Cris-
to ð rijabosare sùorine manire ðavariqußnagými Dios” yitùoða-
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mena ñari, to bajiro bajirùarãja mùa. 5 Manijùama, “Cristo
manire ð rijabosare ñajare, Dios ð ðaro rðjoro mani ejaro, ‘Rojo-
se maja’ manire yiðarùcùmi”, yitùoða yuñaja mani. Espíritu
Santo ejaecoriarã ñari, to bajirone yitùoða yuñaja mani.
6 Cristo yarã ñari, circuncisión yiecojama, yiecobetijaqußne,
ñamasuse me ñaja. Ti sùori me manire yirßtobosarùcùmi
Dios. “Manire rijabosayumi Cristo” mani yitùoðase, to yicõari
gãjerã mani maise sùorijùa manire yirßtobosarùcùmi Dios.
7 Cristo sùorine qußnaro Dios ð yise queti socabetire qußnaro
ajitirýnùsùoboacajù mùa maji. ¿Ñimarã oca sùori tire ajitirý-
nù tùjati mùa? 8 Dios me to bajiro mùare bajirotiami. Dione
ñaami “Yù macù Cristore ajitirýnùña” yigù, mùare beserí.
9 Panre ømato vauvase quetire masiritibesa mùa. Panre øma-
to vauvasere mojoroaca vùore ti ñaboajaqußne, vauvajediaja
ti, pan. Tire bajirone bajiaja socase mùa tùoðase. Socase,
ñamasuse me ti ñaboajaqußne, mùa tùoðacõa ñajama, ñajedi-
ro riojo me tùoðarã ñacoarùarãja mùa. 10 To bajiboarine,
“Cristo yarã ñaama ðna qußne”, mùare yitùoðaja yù. To bajiri,
“Ðna qußne yù gotirore bajiro yirùarãma”, mùare yitùoðaja yù.
“Riojo gotiami Pablo. ‘ “Rojose maja” manire yiðato Dios’ yirã,
Cristore ajitirýnùcõari, gajeye yiroti me ñaja”, yitùoðarãja
mùa qußne. Gãjerãjùama, socase mùare gotimasiorã, ñamasu-
rã ðna ñaboajaqußne, to bajiro ðna yise vaja, rojose ðnare yirù-
cùmi Dios.

11 Ado bajiro yùre socase ðna gotisere tùoðaña, yù mairã:
“Yùa gotimasiosere gotimasioami Pablo qußne. ‘Diorãca quß-
naro mùa ñarùajama, judío masare Dios ð rotiriarore bajiro
circuncisión yirotiya’ yami Pablo qußne”, yùre yisocayuma.
To bajiro masare yigotimasiobeaja yù. To bajiro yù yigotija-
ma, yù gotimasiosere ajicõari, ¿rojose yùre yitùjaboriarãda
ðna, judío masa? Yùma, circuncisión yirere gotibecùne, ado
bajirojùa gotimasioaja: “Yuc÷tßrojù manire rijabosayumi
Cristo, ðre ajitirýnùrãre Dios ð ðavariqußnarotire yigù”, yigoti-
masioaja. To bajiro yù gotimasiosere bùto ajiteama judío
masa. 12 To bajiro socase ocare gotirã, circuncisión yire rýcù-
bùorã ñari, ðna vejerijoare qußne ðna yijetareacõajama, quß-
naboroja.

13 Mùa, yù yarã, yù bederãre bajiro ñarã, “Qußnaro ñaro-
na, roticømasirere rotiecobetirona ñato” yigù, Dios ð beseriarã
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ñaja mùa. To bajiri, qußnase rðne yirøgørona ñaja mùa. To
bajiro ð yiriarã ñaboarine, “Mani tùoðarore bajiro rojose mani
yijama, qußnaroja”, yitùoðabeticõaña. Gãjerãre ðamaicõari,
ðna bojasere yirøgørotijùa ñaja. 14 To bajiro bajirøgøroti
ñaja, Dios ð rotimasire ado bajiro ti gotijare: “Mù masu rujùre
mù mairore bajirone mù tùanare maiña”, yigotiaja. Tire mùa
yijama, Dios ð rotise ñaro cõrone cùdirã yirãja. 15 To bajiboa-
rine, gãmerã ðatecõari, tudírøgørãja mùa. To bajicõari, mùa
gãmerã oca qußnobetijama, bùtobùsa gãmerã ðaterøtuarùarã-
ja mùa. To bajicõari, ñimùjùa Cristore ajitirýnùgý manirùcù-
mi.

16 To bajiri, ado bajiro mùare gotiaja yù: Espíritu Santo
mùare ð rotisere mùa cùdijama, rojose mùa yirùa tùoðaboasere
yibetirùarãja. 17 Rojose mùa yirùa tùoðase, to yicõari, Espíri-
tu Santo mùare ð rotise, cojoro cõro me ñaja. Qußnasejùa mùa
yisere Espíritu Santo ð bojaboajaqußne, ð rotisere cùdibeticõa-
ri, mùa masu rojose mùa yirùasejùare yirøgørãja mùa. 18 To
bajiboarine Espíritu Santo mùare ð rotisejùare mùa cùdijama,
Dios ð bojarore bajiro ð rotimasire rotiecomenaja mùa.

19 Rojose ðnare yirùa tùoðasere yirøgørã, ado bajiro yirã
ñarãma: Manajo cùtirã, manajù cùtirã, manajo mana, manajù
mana qußne, gãmerã ajeriarã cùtirã ñarãma. Ðna rujùriaye
rãca bojoneose yirã ñarãma. 20 “Ado bajirã ñarãma” ðna
masune yiqußnorujeocõari, ðna qußnorãre rýcùbùorã ñarãma.
“Rßtoro masirã ñaja yùa” yirã, ðaðañamani yirã ñarãma.
Gãmerã ðaterã ñarãma. “Mani rßtobùsaro qußnaro ñaama”,
yiðajønisinirã ñarãma. Guaro jønisinidarã ñarãma. Ðna bojaro-
re bajiro rðne yirã ñarãma. Gãjerã rãca ðna ñajama, ðna yise
sùorine sðgýre bajiro tùoðabeticõari, qußnaro ñamenama
masa. Ðna tùoðarore bajiro tùoðarã rãca ricati rujicõari, oca
josarã ñaama. 21 Gajeyeønire gãjerã yere ðaùorã ñarãma. Idi-
re mecùose idimecùcõari, rojose yirã rãca vana ñarãma. Ti
ønire yirã ñarãma, rojose ðna yirùa tùoðasere yirã. Tirýmùjù
mùare yù goticatore bajiro mùare gotigù yaja yù qußna: Gãje-
rã, to bajiro rojose yirøgørã, õ vecajù Øjù Dios yarã qußnaro ð
yirona me ñarãma.

22 Espíritu Santo rãcanajùama, ð masisere ð ùjoriarã ñari,
ado bajirojùa bajirã ñaja mani: Gãjerãre mairã ñari, ðna rãca
variqußnarã ñarøgøaja mani. Gãjerã manire rojose ðna yiboa-
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jaqußne, ðnare jønisinibeaja mani. To yicõari, “Yirùarãja”
mani yirore bajirone yirøgøaja. 23 Gãjerãre rýcùbùorã ñari,
mani bojabetire ðna yirùaboajaqußne, “Yibesa”, ðnare yibeaja
mani. Rojosere yirùarã ñaboarine, tire yibetirøgøaja mani. To
bajiro yirã mani ñajama, Dios ð rotimasire ti gotirore bajiro
yirã yirãja mani. 24 Cristo yarã ñari, ado bajiro tùoðaja mani:
“ ‘Rojose yirùaboarine, tire yibeticõato’ yigù, manire rijabosa-
yumi Cristo. To bajiri, rojose yibetirùarãja mani”, yitùoðaja
mani. 25 Espíritu Santo sùorine, mani rijato berojù mani cati-
rotire yigù, Dios ð catisere ð ðsiriarã ñari, ð bojarore bajiro yirø-
gøroti ñaja manire.

26 “Gãjerã rßtoro masirã ñaja yùa”, yibetiroti ñaja manire.
To bajiro mani yibetijare, manire ðatemenama gãjerã.,56

Gãmerã ejarßmore queti

6
1 Yù mairã, Espíritu Santo rãcana ñari, sðgý mùa rãcagù
rojose ð yijama, ðre ejarßmoña, “Rojose ð yise yitùjato”

yirã. Ðre tudímenane, ðamaicõari, ðre ejarßmoroti ñaja mùare.
To yicõari, qußnaro tùoðama, “Ðre bajiro rojose yirobe” yirã.
2 Rojose tãmùorãre ðamaicõari, ejarßmoña. To bajiro mùa
yijama, Cristo ð rotiriarore bajiro yirã, yirãja mùa.

3 Sðgý, “Rojose yigù me ñaja” ð yitùoðajama, ð masune soca-
gù yami. 4 Tocãrãcù, mùa yisere tùoðacõari, “¿Dios ð bojarore
bajiro yigù yati yù?”, mùa masune yisßniðarøgøña. Tire
yitùoðacõari, “Yù yisere ðavariqußnagými Dios” mùa yijama,
variqußnarùarãja mùa. To bajiboarine, “Ðna rßtoro qußnaro
yibù yù” yicõðabecùne, to bajiro yirøgøroti ñaja. 5 Berojù
tocãrãcù mani yisere, “Ado bajiro yigù ñari, to bajiro yicajù
yù” Diore ðre yigotiroti ti ñajare, to bajiro mani masune yisß-
niðarøgøroti ñaja.

6 Cristo ocare mùare gotimasiorimasùre, ð bojase masu ti
manijama, ðre ejarßmoroti ñaja mùare.

7 Qußnaro tùoðaña mùa. “Rojose yù yijama, masibecùmi
Dios” mani yitùoðaboajaqußne, disejùa ð masibeti manijare,
mani yisere masijeogù ñaami. Gotimasiore ocare mùare goti-
gù yaja yù: Ote ajere mani otejama, ti ajene judicõari, ti
bùcùato, ti ricarene juarùarãja. Gajeye mere juarùarãja mani.
8 Tire bajirone bajiaja gãji rojose ð yirùa tùoðarore bajiro yirø-
gøgýma. To bajiro ð yicõa ñajama, õ vecajù rojose ð yise vaja
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rojose tãmùotùjabetiriarojù ðre rocarùcùmi Dios. Espíritu
Santo ð rotisere yirøgøgýrema, ð rãca qußnaro masu ð ñarotire
yirùcùmi. 9 To bajiri Dios ð bojarore bajiro qußnasere yitùja-
betiroti ñaja manire. Tire mani yitùjabetijama, “To cõrone
qußnaro yirùcùja” Dios ð yiriarýmù ti ejaro, qußnaro manire
yirùcùmi. 10 To bajiri mani yimasiro cõro, masa jedirore quß-
naro yirøgørùarãja mani. Gãjerã Cristore ajitirýnùrã ñari,
mani yarã ðna ñajare, bùtobùsa ðnare ejarßmorøgørùarãja
mani.

Pablo, Galacia sitanare ð gotitùsare queti

11 Adi yù gotitùsase, jacase vãme rãca yù masune ucaja
yù. 12 Circuncisión yirotirã, gãjerã judío masa ðnare ðna ðarý-
cùbùorotire yirãma. Ado bajiro tùoðarãma ðna: “Mani ùjù Cris-
to, yuc÷tßrojù manire ð rijabo-
sare ñajare, ‘ “Rojose maja
mùare”, manire yiðavariquß-
nagými Dios’ mani yigotiboa-
jaqußne, judío masa yere quß-
ne mani gotimasioajama,
manire rojose yimenama ðna”,
yitùoðarã ñaama. 13 Circunci-
sión yiriarã, Dios ð rotimasire
cùdijeomasimena ñaboarine,
circuncisión mùare yirotirãma
ðna. “Galacianare circuncisión
yiroticajù yùa” ðna yarã judío
masare yigotivariqußnarùarã,
to bajiro mùare yirotirãma. 14 To bajisere gotimasiobetirùcù-
ja yùjùama. Yù gotimasiosema ado bajise ñaja: “Yuc÷tßrojù
mani ùjù Jesucristore jajusðañuma masa. To bajiri, manire ð
rijabosare ñajare, ‘Rojose magý ñaami’ yùre yami Dios”, yiva-
riqußnaja yù. Adirýmùrirema Cristore tùoðamena, “Ñamasuse
ñaja ti” ðna yitùoðaboase, ñamasuse me ñaja yùrema. Cristore
tùoðamena, “Ñamasugý me ñarimi Jesús” ðna yitùoðaboagù,
ñamasugý ñaami yùrema. 15 Circuncisión mani yijama, mani
yibetijaqußne, ñamasuse me ñaja ti. Ñamasuse ñaja Cristore
ajitirýnùcõari, ð yarã Espíritu Santo rãcana ñari, rojose mani
yirøgørere mani yirùa tùoðabetirøgøse.
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16 Mùa jediro yù yirotisere ajitirýnùrãre, ado bajiro mùare
sßnibosaja yù, Diore: “Ðnare ðamaicõari, ‘Ñie rojose mano quß-
naro ñato’ yigù, ðnare ejarßmoña”, mùare yisßnibosaja yù.

17 Rojose yùre ñagõmacarãjùare ado bajiro yaja yù: “Rojo-
se yùre mùa yirose yitùjaya yuja. Jesucristo oca yù gotimasio-
cudijare, rojose yùre yirøgøcama masa. To bajiro ðna yijare,
jairo cãmi godo cùtigù ñaja yù. Tire yù ðojama, ‘Socù me yami
Pablo. Jesucristo oca goticudirimasù ñaami’ yùre yiðarùarãma
masa. To bajigù yù ñajare, yùre ajirýcùbùoya mùa yuja”, ðna-
re yaja yù, rojose yùre yirorãre.

18 Cristore ajitirýnùrã mùa ñajare, “Yù yarã ñaja mùa quß-
ne”, yaja yù. Mani ùjù Jesucristo, qußnasere mùare cõarøgøa-
to.

To cõro ñaja.
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